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The first step towards appreciating the QY18 is to study the basic meaning of the words
in the 2Y81'D. The next step is to recognize that because the RO were writing poetry
in a language that was no longer in everyday usage, the R°J%D had to dig deep into their
knowledge of "IN and ¥77M to find the vocabulary they needed to write the RO,

The DYBYVD of MMD NEID provide some examples of how the RO incorporated

words from 7”31 and the ¥, The opening words of the first YD in }*"& NN are:
N N518N. The J%0 found those words among the opening words of the first @972 in
a0 WINR TFINY (7 9520) MND MYWIT Y20 —N 1D N MPID NENA2
PN DIV NN STIDIDN AN (tutor) NITD AN ;A3 DY DY DIVRVE TOFINY 0N
VOINTT RY WRD (N? 727D3) VAR NRT A 2701 13TD 1N j(great) RN BN ONT
PINIM PN N I 5 DOIVANT (T DN) TN ANT D 2N IIDION 1IN I NN
(3 DIM3) N7 782 NN2T 1N DT NN 1IN TN (2 TNDN) BN ANT T 2N
N7 NPT 173 NMYT NN2T NMTIDODNG NI DN 1300, 1IN NI Y3
312 0T 2 700 0WAR A ;a0 B NN 090 ST 1IN NN TN AN
VAR NPT AN T390 120N PN N NPT KON MYY NYTH TN N3N ,105D
INOTT 2T AR NIRRT AT 15 2 (diagrams) MINDPIDY (plans) MINTNDYT NON
AN TN BRI AN NTI2Y TIN B30 [730 791 T (doors) PRDED Y NI
Y1301 (M °5WH) TN AINT I 2N, TN KON DTN 1R ,DTHN NN DR
1077 NwNA

Later in the same 8D, the YD uses the phrase: PP QYNVAY A1 The source for that
phrase is the following PIBD in "1 ,’3* B2N: 2Y9P3 MY AR ,NINNL NN 71 NN
DNV PRI 1Y
The 2771 explains: AD M A—1D TO9N MM 17T =T MPAD SN2 RNPDD

NOTT T2 D1 TP NI TV 1INDMY 7 N2 D123 MR ADIAR DD NN N
PPN I (1,270 DION) ,DINYAY PPN .0%ID YN DOYIIN NPPW NINDn mnn
PP A DT ANY DD YW DIYITIN NPT NN 1D 13 1M VR DY
YWY MDY YA MND YW 113 ¥ NON TR0, MNND YO DVATN 13 @ .Dnpaw
NON T 851,D9D130 [P DR AP 1URHBY IR D7D YT N
PP DT APAR 53 1HY 1M PR 1T T ANDAM D D Dwpan e 11D
DD NON 72 DY, D0 NpaR PR NI M DIDITN IR NNYBI M7, 533 n
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In the next DD, 3 FPM 1AM, the VMO writes: MMM TINI P2 IND. This refers
to a sign that 21 relied upon to ensure that the MTN 77D never had a yoke placed
upon it. The following 971 (which must the source for the expression “goyishe kop”)
teaches the need to check for twisted hairs on the neck of the cow.

MM P 1301127 DR VANE MM 12 1157 DAID 97N—1 12D T 918 *N27 NNPDD
1057 TP 0719 DEN FTOIN INID 27ANY DN T RDY N 70k DNAe 10nnRw
IR A5 BT PN 0 B AN P 2093 R TH 2 DT NN 120 00 1% 1eN
N°375 09I DM TV D3I INY 19 AN DY T2 N DY T Swa T O e
ST NN INDW 1190) 71D NN DYDY 0 1275 D1OP IMIN 20370 DT NN

WM NN DN PN AN T 5Y DI New 15 1N 035 100 R B N
OrPhY M DY DIPINT DN AR I 53 Y N .wpany mn 5 75 o uN
NS RITP w0 T 0 D ey D ,wpan om 8D NI 2023 70 9w 0h N
a5 hY 5200w .22 7PN 1 1005 WA Y DN A2 BN 2P
N9 WINPT IMIN TPY 1,229 12 80379 1950 Y 1unm 202 YNa o
Y5 DYIMIN ANIN DWPIN O D195 195 DA AR 1IN TN NG R 170 N
YIN PS5 1M DI AR s 20,5 by by Ko aom NYN DT 5
b m3m0D N N LS5 D m1ohY 103 Dwn AN Sl e 10 .onmn NN Dios aeby
2V NOW 11 531,190 S DI AANIND B NP N W oY A%y NOw 11D
PN YD TP .DIDDDI MY N T D DY 1003 0T MERT My e Dy by
NDOANG R M 7Y D oY 5Y NN 10 2 oy by Now Ty 1o e
L35 IR DT 3T NN 511381 NN MY A 1190 51y nbanom none
2°551D1 129 NT OIS NI 1100 .01 NI 7178 12 2 AR AP DIS) T
A9DI WM 1A D020 MPIIDDIIY MIDIT P ML '3 DMIN D NN PRI 1

15 1A PR AN IR 11D L TAND DI 7 108 1N 1R TNND NN 5115 nN
T3 N SN O3PS 1IN AN [T IMN DY OMN 230 0P NEN 01D

DY MR PIM SRR AR 0003 NS 15 D3O I NG A

RN 73D AN
Those who enjoy learning details of the &5P122 T2 should pay close attention to the
last Y8 in the Artscroll MTD, DAY M1ID AN, which recalls the specifics of the
service that the ]2 performed in preparing the ashes of the MYIN 772,
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TRANSLATION OF SOURCES

'R 12D N 0D NPNRA2- R. Oshaya commenced his exposition in this way: Then I was
by Him, as a nursling; and I was daily all delight (Prov. VIII, 30). Amon means tutor; amon
means covered; amon means hidden; and some say, amon means great. Amon is a tutot, as
it is written: As an omen (nursing father) carried the sucking child (Num. XI, 12). Amon
means covered, as in the verse: They that were covered in scarlet (Lam. IV, 5). Amon
means hidden, as in the verse: And he concealed Hadassah (Est. II. 7). Amon means great,
as in the verse, Are you better than No-amon (Nah. 111, 8)? which is rendered, are you
better than Alexandria the Great, that is situate among the rivers? Another interpretation:
amon is a workman. The Torah declares: I was the working tool of the Holy One, blessed
be He. In human practice, when a mortal king builds a palace, he builds it not with his own
skill but with the skill of an architect. The architect moreover does not build it out of his
head, but employs plans and diagrams to know how to arrange the chambers and the
wicket doors. Similatly, G-d consulted the Torah and created the world; while the Torah
declares, IN THE BEGINNING GOD CREATED (1,1), BEGINNING referring to the
Torah, as in the verse, The Lord made me as the beginning of His way (Prov. VIII, 22).4

NIAAYL PN A DIN- The words of the Lord ate pure words; like silver refined in a
furnace upon the ground, purified seven times.

il '["7& PN 7T =T AR YN27 RAPDD-What is refined silver? Just as refined silver
goes into a furnace and is mixed until it reaches its maximum beauty so is the Torah
melded and refined until it shows at least 49 interpretations. Purified seven times (Psalms
12, 7) What is the meaning of the phrase: purified seven times? Rabbi Yochonon the son of
Pazi said: that the Torah can be interpreted in 49 ways, and even the section involving the
Parah Adumah can be refined sevenfold. In it we find 49 elements involved in the
purification process. What are the 49 elements? We find the word “parot (cows)” seven
times; we find the word “sreifot (burnt)” seven times; the word “hazayot (sprinkled)”
seven times; the word kohanim seven times; the word impure seven times; the word pure
seven times: the word “washed” seven times. And not only that but also when they were
preparing to burn the animal for the chatas offering what would they do? They would
sprinkle it for seven days and would sprinkle it seven times a day. I can therefore suggest
that the words in the verse “muzkak shivatayaim” also represent the 49 acts of sprinkling.
Why would I think so? Since the verse can be interpreted to mean that Torah has 49
interpretations and there are 49 sprinklings, I can conclude that since both the Torah and
the sprinkling share a common number (49)that they are related and the mitzvah of the red
heifer is equal to the whole Torah.

copyright 2004. Abe Katz -150- e-mail:beureihatefila@yahoo.com



m9DNM PN 1m0

TRANSLATION OF SOURCES-2

211D T D NN NNP'DB-Rabbi Pinchas the Kohen the son of Chama said in the

name of his Rabbis: There was an incident in which the Sages needed to find a red heifer
but could not find one. They then learned that a non-Jew had a red heifer. They
approached the non-Jew and asked to purchase the cow because they needed it. He said to
them: if you pay me its value, I will sell it to you. They asked him: what is its value. He
replied: three or four gold coins. They told him: we will pay you that amount. During the
time they were gone putting together the money, the non-Jew sensed that the Sages had a
strong need for the cow. Once the Sages came back with the money, the non-Jew said: I
will not sell it to you. The Sages responded: maybe you are looking for more money? If
that is the problem, we will give you whatever amount you request. This evil person seeing
how much the Sages needed the cow became more difficult. The Sages continued
negotiating with him: is it five coins that you want? Ten coins that you want? 20 coins that
you want? They persisted until they offered him 100 coins. He still refused. There are
those that say that the Sages then offered 1000 coins. He then agreed to sell the cow. The
Sages left to put together 1000 coins. What did this evil person do? He said to his
non-Jewish friend: come and see how much fun I will have with those Jews. All they care
about and the reason that they are willing to pay as much as I ask is because the cow never
had a yoke on its neck. I am going to put a yoke on its neck and then trick them and take
their money anyway. That is what he did. He placed the yoke upon the cow and left it
there throughout the night. This is one of the signs that a cow has never carried a
yoke:there are two hairs on it neck where a yoke would rest. As long as a yoke was never
placed in that area, the two hairs remain erect. Once you put a yoke in that area the two
hairs immediately become permanently bent. There is another sign: until a yoke is placed
on the cow’s neck, the cow’s eyes are level. Once you put a yoke on the cow, its eyes are
no longer level because it constantly turns its eyes upwards to look at the yoke.

The Sages returned with all the coins to pay for the cow and showed the non-Jew the
money. He then went to where he kept the cow and removed the yoke. Once the cow was
brought out to the Sages, they inspected the cow and checked the signs. They immediately
found that the two hairs on the neck were bent. They further found that the cow’s eyes
were no longer level. The Sages told him: keep your cow. We do not need it any more. Go
have your fun with your family. Once the non-Jew realized that they would not be buying
the cow, and that he was ending up empty handed, without all those gold coins, the same
mouth which had said that he would have some fun with the Jews started to say: Blessed is
the one who chose this nation. He then entered his home, found a rope and hung himself.
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